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DEUX DUOS

1. HERBSTLIED
Op.43 n°2

Poésie : Siegfried August MALHMANN (1771-1826) Musique : Robert SCHUMANN (1810-1856)
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Traduction :

Le feuillage tombe des arbres,
Le doux feuillage de l'été.
La vie avec ses rêves
Se décompose en cendre et pous-
sière.

Les petits oiseaux chantaient
dans le bois,
Comme le bois est maintenant
devenu silencieux !
L'amour est parti au loin,
Aucun petit oiseau ne va chanter.

L'amour reviendra sûrement
Dans la chère année prochaine,
Et tout alors reviendra,
Tout ce qui est mort maintenant.

Hiver, sois le bienvenu,
Ta robe est pure et nouvelle.
Il a emporté les joyaux;
Il protège les joyaux fidèlement.
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2. SCHÖN BLÜMELEIN
Op.43 n°3

Poésie : Robert REINICK (1805-1852) Musique : Robert SCHUMANN (1805-1852)
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Traduction :

Je suis sorti dehors
Tôt le matin,
Les petites fleurs resplendissaient,
Je ne les avais jamais vues si belles.

J'eus l'audace d'en cueillir une,
Parce qu'elle me plaisait beaucoup ;
Mais comme j'allais me baisser,
Je vis un jeu adorable.

Les papillons et les abeilles,
Les scarabées brillants et luisants,
Ils se sont tous rendus utiles
Par un joyeux chant matinal ;

Et ils ont bien plaisanté et embrassé
La petite fleur sur la bouche,
Et ils continuèrent ainsi
Pendant une heure entière.

Et comme ils montraient
Leur jeu en tout sens,
La petite fleur s'est penchée
Avec joie de ci, de là.

Aussi je ne l'ai pas cueillie,
Elle serait sans doute morte le lendemain,
Et j'ai seulement dit :
Adieu, petite fleur rouge !

Et les papillons et les abeilles,
Les scarabées brillants et luisants,
Ont chanté avec une mine joyeuse
Un vibrant merci pour moi.


